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ЗАТВЕРДЖЕНО 

Протоколом № 01-06/26 чергового засідання 

Ради директорів БЛАГОДІЙНОЇ 

ОРГАНІЗАЦІЇ  “БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД  

“СТАБІЛІЗЕЙШЕН СУППОРТ СЕРВІСЕЗ”  

від 01 червня 2026 року 

APPROVED 

Protocol №01-06/26 ordinary meeting of the 

Board of Directors  of the CHARITABLE 

ORGANIZATION “CHARITY FOUNDATION 

“STABILIZATION SUPPORT SERVICES” 

dated June 01, 2026 

  

 

ЗАТВЕРДЖЕНО 

Наказом Виконавчої директорки  

БЛАГОДІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ  

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД  

“СТАБІЛІЗЕЙШЕН СУППОРТ СЕРВІСЕЗ” 

№ 01-06/2026-1 від 01 червня 2026 року 

 

APPROVED 

by the Order of the Executive Director  

of the CHARITABLE ORGANIZATION 

“CHARITY FOUNDATION “STABILIZATION 

SUPPORT SERVICES” № 01-06/2026-1 dated 

June 01, 2026 

  

КОДЕКС ПОВЕДІНКИ 

УЧАСНИКІВ ЗАКУПІВЕЛЬ 

БЛАГОДІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД 

“СТАБІЛІЗЕЙШЕН СУППОРТ 

СЕРВІСЕЗ” 

CODE OF CONDUCT FOR 

PROCUREMENT PARTICIPANTS OF THE 

CHARITABLE ORGANIZATION 

“CHARITY FOUNDATION 

“STABILIZATION SUPPORT SERVICES” 

  

ПРЕАМБУЛА  PREAMBLE 

  

Цей Кодекс поведінки учасників закупівель 

(далі - “Кодекс”) визначає етичні, правові та 

організаційні засади взаємовідносин 

БЛАГОДІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД “СТАБІЛІЗЕЙШЕН 

СУППОРТ СЕРВІСЕЗ” з усіма фізичними та 

юридичними особами, які беруть участь у 

процедурах закупівель Фонду, постачають 

товари, виконують роботи або надають послуги 

Фонду чи від його імені (далі разом - 

“Учасники закупівель” або “Постачальники”). 

This Code of Conduct for Procurement 

Participants (hereinafter - the “Code”) defines the 

ethical, legal and organizational principles 

governing the relationship between the 

CHARITABLE ORGANIZATION “CHARITY 

FOUNDATION “STABILIZATION SUPPORT 

SERVICES” and all natural and legal persons 

participating in the Foundation’s procurement 

procedures, supplying goods, performing works or 

providing services to or on behalf of the 

Foundation (hereinafter collectively - 

“Procurement Participants” or “Suppliers”). 

Доброчесність, прозорість, підзвітність та 

повага до прав людини є основоположними 

принципами діяльності Фонду як благодійної 

організації. Фонд очікує, що його Учасники 

закупівель здійснюють свою діяльність на тих 

самих засадах. 

Integrity, transparency, accountability and respect 

for human rights are the fundamental principles 

guiding the Foundation as a charitable 

organization. The Foundation expects its 

Procurement Participants to conduct their activities 

on the same principles. 
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Прийняття та дотримання цього Кодексу є 

обов'язковою умовою участі у закупівлях 

Фонду та укладення з ним будь-яких договорів. 

Невиконання вимог Кодексу може бути 

підставою для відхилення пропозиції, 

розірвання договору та виключення зі списку 

постачальників Фонду. 

Acceptance of and compliance with this Code is a 

mandatory condition for participation in the 

Foundation’s procurements and for entering into 

any agreements with the Foundation. Failure to 

comply with the Code’s requirements may serve as 

grounds for rejection of a proposal, termination of 

a contract and exclusion from the Foundation’s list 

of suppliers. 

  

РОЗДІЛ 1. ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНІВ SECTION 1. DEFINITIONS 

  

У цьому Кодексі терміни вживаються у такому 

значенні: 

In this Code, the following terms are used with the 

meanings set out below: 

“Фонд” - БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ 

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД “СТАБІЛІЗЕЙШЕН 

СУППОРТ СЕРВІСЕЗ”, її посадові особи, 

працівники, волонтери та залучені особи, що 

діють від імені Фонду. 

“Foundation” - the CHARITABLE 

ORGANIZATION “CHARITY FOUNDATION 

“STABILIZATION SUPPORT SERVICES”, its 

officials, employees, volunteers and engaged 

persons acting on behalf of the Foundation. 

  

“Учасник закупівлі” (далі також - 

“Постачальник”) - будь-яка фізична або 

юридична особа, фізична особа - підприємець, 

об'єднання осіб (резидент чи нерезидент 

України), що подає пропозицію в процедурі 

закупівлі Фонду, постачає Фондові товари, 

виконує для нього роботи або надає послуги, у 

тому числі субпідрядники, консультанти, 

агенти, експерти та інші особи, залучені для 

виконання договірних зобов'язань перед 

Фондом. 

“Procurement Participant” (also referred to as 

“Supplier”) - any natural person, legal entity, sole 

proprietor, or association of persons (resident or 

non-resident of Ukraine) that submits a proposal in 

the Foundation’s procurement procedure, supplies 

goods to the Foundation, performs works for it or 

provides services, including subcontractors, 

consultants, agents, experts and other persons 

engaged to fulfill contractual obligations to the 

Foundation. 

“Закупівля” - придбання Фондом товарів, робіт 

або послуг за рахунок коштів Фонду, у тому 

числі коштів цільових благодійних внесків, 

грантових та донорських коштів. 

“Procurement” - acquisition by the Foundation of 

goods, works or services using the Foundation’s 

funds, including funds from targeted charitable 

contributions, grant and donor funds. 

“Бенефіціарний власник” - фізична особа, яка 

незалежно від формального володіння має 

можливість здійснювати вирішальний вплив на 

управління чи діяльність юридичної особи, у 

значенні Закону України “Про запобігання та 

протидію легалізації (відмиванню) доходів, 

одержаних злочинним шляхом, фінансуванню 

тероризму та фінансуванню розповсюдження 

зброї масового знищення”. 

“Beneficial Owner” - a natural person who, 

regardless of formal ownership, has the ability to 

exercise decisive influence over the management 

or activities of a legal entity, within the meaning of 

the Law of Ukraine “On Prevention and 

Counteraction to Legalization (Laundering) of 

Proceeds of Crime, Financing of Terrorism and 

Financing of Proliferation of Weapons of Mass 

Destruction”. 
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“Корупційне правопорушення” - діяння, що 

містить ознаки корупції, передбачені статтею 1 

Закону України “Про запобігання корупції”. 

“Corruption Offense” - an act containing elements 

of corruption as defined in Article 1 of the Law of 

Ukraine “On Prevention of Corruption”. 

“Конфлікт інтересів” — реальний або 

потенційний конфлікт інтересів у значенні 

Закону України “Про запобігання корупції” та 

Політики визначення та запобігання конфлікту 

інтересів БЛАГОДІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД  

“СТАБІЛІЗЕЙШЕН СУППОРТ СЕРВІСЕЗ” 

“Conflict of Interest” - a real or potential conflict 

of interest within the meaning of the Law of 

Ukraine “On Prevention of Corruption” and the 

Conflict of Interest Identification and Prevention 

Policy of the CHARITABLE ORGANIZATION 

“CHARITY FOUNDATION “STABILIZATION 

SUPPORT SERVICES” 

“Санкційні особи” - фізичні та юридичні особи, 

до яких застосовано спеціальні економічні та 

інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно 

до Закону України “Про санкції”, рішень Ради 

національної безпеки і оборони України 

(РНБО), Указів Президента України, а також 

санкції ЄС, США (OFAC), Великої Британії 

(OFSI), ООН та інших міжнародних режимів. 

“Sanctioned Persons” - natural and legal persons 

subject to special economic and other restrictive 

measures (sanctions) pursuant to the Law of 

Ukraine “On Sanctions”, decisions of the NSDC of 

Ukraine, Presidential Decrees, as well as EU, US 

(OFAC), UK (OFSI), UN and other international 

sanctions regimes. 

“Пов'язана особа” — особа, що відповідає 

ознакам, визначеним у Податковому кодексі 

України, Законі України “Про запобігання 

корупції” та інших нормативно-правових 

актах. 

“Related Person” - a person meeting the criteria 

defined in the Tax Code of Ukraine, the Law of 

Ukraine “On Prevention of Corruption” and other 

regulatory legal acts. 

“Викривач” — особа у значенні Закону України 

“Про захист викривачів”. 

“Whistleblower” - a person within the meaning of 

the Law of Ukraine “On Protection of 

Whistleblowers”. 

  

РОЗДІЛ 2. ДОТРИМАННЯ 

ЗАКОНОДАВСТВА ТА НОРМАТИВНИХ 

ВИМОГ 

SECTION 2. COMPLIANCE WITH 

LEGISLATION AND REGULATORY 

REQUIREMENTS 

  

Учасники закупівель зобов'язуються 

здійснювати будь-яку діяльність, пов'язану з 

Фондом, у повній відповідності до чинного 

законодавства України, а також застосовних 

норм міжнародного права. Якщо вимоги цього 

Кодексу є суворішими, ніж вимоги місцевого 

законодавства, Постачальник зобов'язаний 

дотримуватися Кодексу; якщо ж місцеве 

законодавство є суворішим, Постачальник 

дотримується відповідного законодавства. 

Procurement Participants undertake to conduct any 

activity related to the Foundation in full 

compliance with applicable Ukrainian legislation 

and applicable norms of international law. Where 

this Code is stricter than local legislation, the 

Supplier shall comply with the Code; where local 

legislation is stricter, the Supplier shall comply 

with that legislation. 
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2.1. Запобігання та протидія корупції 2.1. Prevention of and Counteraction to 

Corruption 

Фонд проводить політику абсолютної 

(нульової) толерантності до корупції в будь-

яких її проявах. Учасникам закупівель 

категорично забороняється пропонувати, 

надавати, обіцяти, вимагати чи отримувати 

неправомірну вигоду в розумінні Закону 

України “Про запобігання корупції”. 

The Foundation maintains a policy of absolute zero 

tolerance toward corruption in any form. 

Procurement Participants are strictly prohibited 

from offering, providing, promising, demanding or 

receiving improper advantage within the meaning 

of the Law of Ukraine “On Prevention of 

Corruption”. 

Постачальники зобов'язані дотримуватися 

вимог Закону України “Про запобігання 

корупції”; Кримінального кодексу України 

(зокрема ст.ст. 354, 364, 365, 368-369-2); 

Конвенції ООН проти корупції; Закону США 

“Про корупційні дії за кордоном” (FCPA); 

Закону Великої Британії “Про хабарництво” 

(UK Bribery Act); інших застосовних 

національних та екстериторіальних 

антикорупційних законів. 

Suppliers are required to comply with: the Law of 

Ukraine “On Prevention of Corruption”; the 

Criminal Code of Ukraine (Arts. 354, 364, 365, 

368–369-2); the UN Convention Against 

Corruption; the US Foreign Corrupt Practices Act 

(FCPA); the UK Bribery Act; and other applicable 

national and extraterritorial anti-corruption laws. 

Забороняється передавати грошові кошти або 

будь-що цінне посадовим особам органів 

державної влади, місцевого самоврядування, 

державних чи комунальних підприємств, 

міжнародних організацій, представникам 

інших суб'єктів господарювання, а також їхнім 

родичам чи пов'язаним особам з метою впливу 

на ділові рішення Фонду або інших осіб. 

It is prohibited to transfer funds or anything of 

value to officials of state authorities, local self-

government, state or communal enterprises, 

international organizations, or representatives of 

other business entities, or their relatives or related 

persons, for the purpose of influencing business 

decisions of the Foundation or others. 

Учасники закупівель зобов'язуються 

впровадити та підтримувати власні 

антикорупційні програми, проводити навчання 

персоналу, належно документувати 

господарські операції та сприяти Фондові у 

здійсненні відповідної комплексної перевірки 

(Due Diligence). 

Procurement Participants undertake to establish 

and maintain their own anti-corruption programs, 

conduct staff training, properly document business 

transactions and facilitate the Foundation’s due 

diligence. 

  

2.2. Добросовісна конкуренція та 

антимонопольне законодавство 

2.2. Fair Competition and Antitrust Legislation 

Учасники закупівель зобов'язані 

дотримуватися Закону України “Про захист 

економічної конкуренції” та Закону України 

“Про захист від недобросовісної конкуренції”, 

а також усіх застосовних норм 

Procurement Participants are required to comply 

with the Law of Ukraine “On Protection of 

Economic Competition” and the Law of Ukraine 

“On Protection against Unfair Competition”, as 

well as all applicable antitrust laws of jurisdictions 

where they operate. Strictly prohibited are: anti-
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антимонопольного законодавства держав, де 

вони здійснюють діяльність. 

Категорично забороняється: антиконкурентні 

узгоджені дії (змови), маніпулювання цінами та 

умовами закупівель, поділ ринку, бойкот, 

зловживання монопольним (домінуючим) 

становищем, поширення неправдивих 

відомостей про конкурентів, неправомірне 

використання комерційної таємниці, а також 

будь-які узгоджені дії учасників закупівлі, 

спрямовані на ухилення від чесної конкуренції. 

competitive concerted actions (collusion), price 

manipulation, market allocation, boycotts, abuse of 

monopoly (dominant) position, dissemination of 

false information about competitors, unlawful use 

of trade secrets, and any concerted actions aimed 

at avoiding fair competition. 

Постачальники зобов'язуються самостійно та 

незалежно формувати свої пропозиції та цінову 

політику в межах закупівельних процедур 

Фонду. 

Suppliers undertake to independently and 

autonomously form their proposals and pricing 

policies within the Foundation’s procurement 

procedures. 

  

2.3. Інсайдерська інформація 2.3. Insider Information 

Якщо в ході співпраці з Фондом Учасник 

закупівлі одержує доступ до суттєвої 

непублічної інформації (зокрема щодо донорів, 

партнерів, бенефіціарів допомоги, 

контрагентів, фінансового стану), він 

зобов'язується не використовувати таку 

інформацію для отримання особистої або 

комерційної вигоди, не передавати її третім 

особам та не здійснювати на її основі операцій 

з фінансовими інструментами. 

If, in the course of cooperation with the 

Foundation, a Procurement Participant gains 

access to material non-public information 

(including information relating to donors, partners, 

beneficiaries, counterparties, or financial 

condition), the Participant undertakes not to use 

such information for personal or commercial gain, 

not to disclose it to third parties, and not to engage 

in transactions with financial instruments on the 

basis of such information. 

  

2.4. Права людини 2.4. Human Rights 

Учасники закупівель поважають та 

дотримуються прав людини, проголошених на 

міжнародному рівні, зокрема відповідно до 

Загальної декларації прав людини, 

Міжнародних пактів ООН, Європейської 

конвенції про захист прав людини і 

основоположних свобод, Конституції України, 

Закону України “Про засади запобігання та 

протидії дискримінації в Україні”, а також 

Керівних принципів ООН з питань 

підприємницької діяльності та прав людини 

(UNGPs). 

Procurement Participants respect and adhere to 

internationally proclaimed human rights, including 

in accordance with the Universal Declaration of 

Human Rights, UN International Covenants, the 

European Convention on Human Rights, the 

Constitution of Ukraine, the Law of Ukraine “On 

Principles of Prevention and Counteraction to 

Discrimination in Ukraine”, and the UN Guiding 

Principles on Business and Human Rights 

(UNGPs). 

Постачальники зобов'язані забезпечувати 

дотримання прав людини у власній діяльності 

Suppliers undertake to ensure respect for human 

rights in their own activities and throughout their 
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та усьому ланцюгу постачання, проводити 

регулярну оцінку ризиків порушення прав 

людини та вживати заходів для запобігання, 

мінімізації та усунення таких порушень. 

supply chains, to conduct regular human rights risk 

assessments, and to take measures to prevent, 

minimize and remedy such violations. 

  

2.5. Експортний контроль та міжнародні 

торговельні санкції 

2.5. Export Control and International Trade 

Sanctions 

Учасники закупівель зобов'язуються 

дотримуватися: 

Procurement Participants undertake to comply 

with: 

Закону України “Про державний контроль за 

міжнародними передачами товарів військового 

призначення та подвійного використання”; 

Закону України “Про санкції”; 

санкційних режимів ЄС (Council Regulations), 

США (OFAC SDN/SSI List, BIS Entity List), 

Великої Британії (OFSI), Канади, Японії, 

Австралії та інших юрисдикцій; 

санкційних резолюцій Ради Безпеки ООН. 

the Law of Ukraine “On State Control over 

International Transfers of Military and Dual-Use 

Goods”; the Law of Ukraine “On Sanctions”; EU 

sanctions regimes (Council Regulations), US 

(OFAC SDN/SSI List, BIS Entity List), UK 

(OFSI), Canada, Japan, Australia and other 

jurisdictions; UN Security Council sanctions 

resolutions. 

Постачальникам забороняється постачати 

Фондові товари, роботи чи послуги, що 

походять із країн або регіонів, до яких 

застосовано міжнародні санкції чи національні 

обмеження, а також залучати до виконання 

договірних зобов'язань осіб, до яких 

застосовано спеціальні економічні чи інші 

обмежувальні заходи. 

Suppliers are prohibited from supplying the 

Foundation with goods, works or services 

originating from countries or regions subject to 

international sanctions or national restrictions, or 

from engaging persons subject to special economic 

or other restrictive measures in the performance of 

contractual obligations. 

  

2.6. Заборонене телекомунікаційне 

обладнання та послуги 

2.6. Prohibited Telecommunications 

Equipment and Services 

Постачальники зобов'язуються не постачати 

Фондові телекомунікаційне обладнання, 

обладнання для відеоспостереження, 

програмне забезпечення та супутні послуги 

виробництва осіб, перелік яких визначено 

санкційними переліками України, ЄС, США та 

інших міжнародних режимів, у тому числі 

виробництва осіб, пов'язаних із державою-

агресором - Російською Федерацією, 

Республікою Білорусь, Іраном, Корейською 

Народно-Демократичною Республікою. 

Suppliers undertake not to supply the Foundation 

with telecommunications equipment, video 

surveillance equipment, software and related 

services manufactured by persons listed on the 

sanctions lists of Ukraine, the EU, the US and other 

international regimes, including manufacturers 

associated with the aggressor state — the Russian 

Federation, the Republic of Belarus, Iran, and the 

DPRK. 

  

2.7. Регулювання використання 

специфічних речовин 

2.7. Regulation of Use of Specific Substances 
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Учасники закупівель зобов'язуються 

дотримуватися законодавства України та 

міжнародних договорів щодо обігу хімічних, 

біологічних, радіоактивних та інших 

специфічних речовин, зокрема: Закону України 

“Про забезпечення санітарного та епідемічного 

благополуччя населення”, “Про хімічну 

безпеку”, Стокгольмської, Базельської та 

Мінаматської конвенцій, Регламентів ЄС 

REACH та CLP, які імплементовані в 

законодавство України, законодавства про 

маркування, переробку, утилізацію та 

поводження з небезпечними відходами. 

Procurement Participants undertake to comply 

with Ukrainian legislation and international 

treaties on the handling of chemical, biological, 

radioactive and other specific substances, 

including: the Law of Ukraine “On Ensuring 

Sanitary and Epidemiological Well-being of the 

Population”, “On Chemical Safety”, the 

Stockholm, Basel and Minamata Conventions, EU 

REACH and CLP Regulations as implemented into 

Ukrainian law, and legislation on labelling, 

processing, disposal and management of hazardous 

waste. 

  

2.8. Програмне забезпечення з функціями 

штучного інтелекту (ШІ) 

2.8. Software with Artificial Intelligence (AI) 

Features 

Якщо Постачальник постачає Фондові 

програмне забезпечення з функціями штучного 

інтелекту, він зобов'язаний забезпечити 

відповідність такого ПЗ принципам етичного та 

відповідального використання ШІ, зокрема 

Регламенту ЄС про штучний інтелект (EU AI 

Act), Рекомендації ОЕСР щодо штучного 

інтелекту, рекомендаціям ЮНЕСКО з етики 

ШІ, а також вимогам національного 

законодавства, що може бути прийняте у цій 

сфері. 

Постачальник зобов'язаний забезпечити 

прозорість роботи моделей ШІ, можливість 

пояснення рішень, недискримінаційність, 

безпеку даних бенефіціарів та осіб, інформація 

про яких обробляється системами ШІ. 

If a Supplier provides the Foundation with 

software incorporating artificial intelligence 

features, the Supplier must ensure that such 

software complies with the principles of ethical 

and responsible AI use, including the EU AI Act, 

the OECD Recommendation on AI, UNESCO 

Recommendations on the Ethics of AI, and 

applicable national legislation. The Supplier shall 

ensure transparency of AI model operation, 

explainability of decisions, non-discrimination, 

and data security of beneficiaries and other persons 

whose data is processed by AI systems. 

  

РОЗДІЛ 3. САНКЦІЙНІ ОБМЕЖЕННЯ 

ЩОДО РОСІЙСЬКОЇ ФЕДЕРАЦІЇ  ТА 

РЕСПУБЛІКИ БІЛОРУСЬ, ПОВ'ЯЗАНИХ 

ОСІБ 

SECTION 3. SANCTIONS RESTRICTIONS 

WITH RESPECT TO THE RUSSIAN 

FEDERATION AND THE REPUBLIC OF 

BELARUS, AND RELATED PERSONS 

  

З огляду на повномасштабну збройну агресію 

Російської Федерації проти України та 

співучасть Республіки Білорусь, а також з 

огляду на вимоги міжнародних донорів і 

вимоги Закону України “Про санкції”, Фонд 

застосовує жорсткі обмеження стосовно 

In view of the full-scale armed aggression of the 

Russian Federation against Ukraine and the 

complicity of the Republic of Belarus, as well as 

the requirements of international donors and the 

Law of Ukraine “On Sanctions”, the Foundation 

applies strict restrictions on dealings with persons 
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роботи з особами, пов'язаними з державою-

агресором та її співучасниками. 

connected to the aggressor state and its 

accomplices. 

  

3.1. Категоричні заборони 3.1. Categorical Prohibitions 

Учасник закупівлі гарантує та підтверджує, що: The Procurement Participant guarantees and 

confirms that: 

● він не зареєстрований у Російській 

Федерації, Республіці Білорусь або на 

тимчасово окупованих територіях 

України; 

● його кінцеві бенефіціарні власники, 

учасники (акціонери), члени керівних 

органів не є громадянами та/або 

резидентами Російської Федерації, 

Республіки Білорусь;  

● він не перебуває у власності, під 

контролем або під впливом фізичних чи 

юридичних осіб Російської Федерації, 

Республіки Білорусь; 

● він не включений до санкційних 

переліків РНБО України, ЄС (EU 

Consolidated List), США (OFAC SDN 

List, SSI List, BIS Entity List), Великої 

Британії (UK Sanctions List, OFSI), 

Канади, Швейцарії, Японії, Австралії, 

ООН та будь-яких інших застосовних 

санкційних списків; 

● він не пропонуватиме Фондові товарів, 

робіт чи послуг, що походять із 

Російської Федерації, Республіки 

Білорусь, тимчасово окупованих 

територій України, Ірану, КНДР, Сирії 

чи інших країн, охоплених 

санкційними режимами; 

● він не залучатиме до виконання 

договору із Фондом субпідрядників, 

виробників, посередників, банків, 

страховиків, перевізників чи інших 

осіб, які підпадають під вищезазначені 

обмеження; 

● він не здійснюватиме платежі та не 

отримуватиме платежі від Фонду через 

банки Російської Федерації, Республіки 

Білорусь, банки, відключені від 

● it is not registered in the Russian 

Federation, the Republic of Belarus or on 

the temporarily occupied territories of 

Ukraine;  

● its ultimate beneficial owners, participants 

(shareholders) and members of governing 

bodies are not citizens and/or residents of 

the Russian Federation or the Republic of 

Belarus;  

● it is not owned by, controlled by or under 

the influence of natural or legal persons of 

the Russian Federation or the Republic of 

Belarus;  

● it is not included in sanctions lists of the 

NSDC of Ukraine, the EU (EU 

Consolidated List), the US (OFAC SDN, 

SSI, BIS Entity Lists), the UK (UK 

Sanctions List, OFSI), Canada, 

Switzerland, Japan, Australia, the UN or 

any other applicable sanctions lists;  

● it will not offer the Foundation goods, 

works or services originating from the 

Russian Federation, the Republic of 

Belarus, the temporarily occupied 

territories of Ukraine, Iran, the DPRK, 

Syria or other countries covered by 

sanctions regimes;  

● it will not engage in the performance of the 

contract any subcontractors, 

manufacturers, intermediaries, banks, 

insurers, carriers or other persons subject 

to the above restrictions;  

● it will not make or receive payments 

through banks of the Russian Federation, 

the Republic of Belarus, banks 

disconnected from SWIFT pursuant to 

sanctions decisions, or other sanctioned 

persons; it will comply with the Law of 
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системи SWIFT за санкційними 

рішеннями, або інших осіб, до яких 

застосовано санкції; 

● він дотримуватиметься Закону України 

“Про забезпечення прав і свобод 

громадян та правовий режим на 

тимчасово окупованій території 

України”. 

Ukraine “On Ensuring the Rights and 

Freedoms of Citizens and the Legal 

Regime on the Temporarily Occupied 

Territory of Ukraine”. 

3.2. Перевірка та підтвердження 3.2. Verification and Confirmation 

Учасник закупівлі зобов'язаний: The Procurement Participant is required to: 

● регулярно перевіряти власну структуру 

власності, ланцюги постачання та 

контрагентів на предмет санкційних 

обмежень; 

● негайно інформувати Фонд про будь-

які зміни у структурі власності, 

керівних органах чи інших обставинах, 

які можуть впливати на дотримання 

санкційних вимог; 

● надавати Фондові на його запит 

документальні підтвердження 

походження товарів, робіт або послуг, 

інформацію про субпідрядників та 

бенефіціарних власників; 

● підписувати окрему антисанкційну 

заяву (Sanctions Compliance Statement) у 

формі, встановленій Фондом, якщо 

цього вимагають донори або 

контрагенти Фонду. 

● regularly verify its own ownership 

structure, supply chains and counterparties 

for sanctions compliance;  

● immediately notify the Foundation of any 

changes in ownership structure, governing 

bodies or other circumstances that may 

affect sanctions compliance;  

● provide the Foundation, upon request, 

with documentary confirmation of the 

origin of goods, works or services, 

information on subcontractors and 

beneficial owners;  

● sign a separate Sanctions Compliance 

Statement in the form established by the 

Foundation, if required by the 

Foundation’s donors or counterparties. 

  

3.3. Наслідки порушення 3.3. Consequences of Violation 

Порушення Учасником закупівлі вимог цього 

розділу є істотним порушенням та підставою 

для: 

Violation by a Procurement Participant of the 

requirements of this Section constitutes a material 

breach and serves as grounds for: 

● одностороннього розірвання договору з 

Фондом без виплати компенсацій та 

неустойок; 

● відмови в участі у поточних і майбутніх 

закупівлях Фонду; 

● стягнення збитків, понесених Фондом 

унаслідок порушення; 

● повідомлення компетентних органів 

України (СБУ, НАЗК, Державна служба 

● unilateral termination of the contract 

without payment of compensation or 

penalties;  

● refusal to participate in current and future 

Foundation procurements;  

● recovery of losses incurred by the 

Foundation; notification of the competent 

authorities of Ukraine (SBU, NACP, State 

Financial Monitoring Service, 
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фінансового моніторингу, 

прокуратура) та міжнародних донорів; 

● звернення до правоохоронних органів 

про можливе вчинення кримінальних 

правопорушень, передбачених 

Кримінальним кодексом України. 

Prosecutor’s Office) and international 

donors;  

● referral to law enforcement authorities 

regarding possible criminal offenses under 

the Criminal Code of Ukraine. 

  

РОЗДІЛ 4. ПРАВА ЛЮДИНИ ТА 

СТАНДАРТИ ТРУДОВИХ ВІДНОСИН 

SECTION 4. HUMAN RIGHTS AND LABOR 

STANDARDS 

  

Учасники закупівель зобов'язуються поважати 

та забезпечувати дотримання прав людини, 

гідне та шанобливе ставлення до своїх 

працівників, бенефіціарів, партнерів та третіх 

осіб у повній відповідності до Конституції 

України, Кодексу законів про працю України, 

міжнародних договорів, ратифікованих 

Україною, та конвенцій МОП. 

Procurement Participants undertake to respect and 

ensure compliance with human rights and 

dignified, respectful treatment of their employees, 

beneficiaries, partners and third parties, in full 

compliance with the Constitution of Ukraine, the 

Labor Code of Ukraine, international treaties 

ratified by Ukraine, and ILO conventions. 

  

4.1. Заборона сучасного рабства, примусової 

праці та торгівлі людьми 

4.1. Prohibition of Modern Slavery, Forced 

Labor and Human Trafficking 

Постачальники зобов'язуються не 

використовувати у своїй діяльності будь-яких 

форм сучасного рабства, примусової, 

обов'язкової, кабальної праці чи праці 

ув'язнених. Будь-яка робота має виконуватися 

добровільно; працівники мають право вільно 

припиняти трудові відносини з попереднім 

повідомленням, передбаченим 

законодавством. 

Suppliers undertake not to use any forms of 

modern slavery, forced, compulsory, bonded or 

prison labor. All work shall be performed 

voluntarily; employees have the right to freely 

terminate employment with prior notice as 

required by law. 

Забороняється: вилучення документів, що 

посвідчують особу, обмеження свободи 

пересування, утримання заробітної плати як 

засіб контролю, стягнення з працівників плати 

за працевлаштування, торгівля людьми.  

Prohibited are: seizure of identity documents, 

restriction of freedom of movement, withholding 

of wages as a means of control, charging workers 

recruitment fees, and human trafficking. 

  

4.2. Заборона дитячої праці 4.2. Prohibition of Child Labor 

Не допускається використання дитячої праці на 

будь-якому етапі діяльності Постачальника. 

Мінімальний вік для прийняття на роботу - 

відповідно до законодавства України. 

Забороняється використання найгірших форм 

дитячої праці у значенні Конвенції про 

заборону та негайні заходи щодо ліквідації 

Child labor shall not be used at any stage of the 

Supplier’s activities. The minimum age for 

employment is in accordance with Ukrainian 

legislation. The worst forms of child labor within 

the meaning of ILO Convention No. 182 are 

prohibited. Young workers shall not be engaged in 
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найгірших форм дитячої праці №182. Молоді 

працівники не залучаються до робіт, які 

можуть зашкодити їхньому здоров'ю, безпеці, 

моралі чи навчанню. 

work harmful to their health, safety, morals or 

education. 

  

4.3. Режим робочого часу 4.3. Working Hours 

Тривалість робочого часу не може 

перевищувати норм, встановлених 

законодавством та стандартами МОП 

(Конвенція № 1). Понаднормова робота 

допускається лише у випадках, передбачених 

законодавством, є добровільною та належно 

оплачується. Працівникам надається 

щонайменше один вихідний день кожні сім 

днів (Конвенція МОП № 14), щорічна відпустка 

та інші види відпочинку. 

Working hours shall not exceed the limits 

established by law and ILO standards (Convention 

No. 1). Overtime is permitted only in cases 

provided for by law, shall be voluntary and duly 

compensated. Employees are entitled to at least 

one day of rest every seven days (ILO Convention 

No. 14), annual leave and other forms of rest. 

  

4.4. Заробітна плата та соціальні гарантії 4.4. Wages and Social Guarantees 

Постачальники гарантують виплату заробітної 

плати у розмірі не нижчому за мінімальну 

заробітну плату, встановлену законодавством 

України. Заробітна плата виплачується 

регулярно, безпосередньо працівникові, у 

грошовій формі та з належним оформленням 

розрахункових документів. Утримання із 

заробітної плати здійснюються виключно у 

випадках, передбачених законодавством.  

Suppliers guarantee payment of wages at a level no 

lower than the minimum wage established by 

Ukrainian legislation. Wages shall be paid 

regularly, directly to the employee, in monetary 

form with proper settlement documentation. 

Deductions from wages shall be made only in cases 

provided for by law. 

Постачальники забезпечують: сплату єдиного 

соціального внеску та податків з доходу 

працівників, оформлення трудових відносин, 

надання передбачених законодавством 

соціальних гарантій, у тому числі пов'язаних із 

материнством, інвалідністю, тимчасовою 

непрацездатністю. 

Suppliers ensure: payment of the unified social 

contribution and income taxes, formalization of 

employment relationships, and provision of social 

guarantees provided for by law, including those 

related to maternity, disability and temporary 

incapacity. 

  

4.5. Заборона домагань, насильства та 

нелюдського поводження 

4.5. Prohibition of Harassment, Violence and 

Inhumane Treatment 

Постачальники впроваджують політику 

абсолютної нетерпимості до будь-яких форм 

сексуальних домагань, гендерно зумовленого 

насильства, мобінгу, психологічного, 

фізичного, словесного чи інших форм 

насильства на робочому місці (Конвенція МОП 

№ 190, Закон України “Про запобігання та 

Suppliers implement a policy of absolute 

intolerance toward any forms of sexual 

harassment, gender-based violence, mobbing, 

psychological, physical, verbal or other forms of 

workplace violence (ILO Convention No. 190, the 

Law of Ukraine “On Prevention and Counteraction 

to Domestic Violence”, the Law of Ukraine “On 
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протидію домашньому насильству”, Закон 

України “Про забезпечення рівних прав та 

можливостей жінок і чоловіків”). Будь-які 

подібні дії підлягають негайному реагуванню, 

розслідуванню та притягненню винних до 

відповідальності. 

Ensuring Equal Rights and Opportunities for 

Women and Men”). Any such acts are subject to 

immediate response, investigation and 

accountability. 

  

4.6. Недискримінація 4.6. Non-Discrimination 

Постачальники не допускають дискримінації за 

ознаками раси, кольору шкіри, політичних, 

релігійних та інших переконань, статі, 

гендерної ідентичності, сексуальної орієнтації, 

етнічного та соціального походження, 

майнового стану, місця проживання, мови, 

віку, стану здоров'я, інвалідності, сімейного 

стану, вагітності, членства у профспілці чи 

громадському об'єднанні, статусу внутрішньо 

переміщеної особи, ветеранського статусу, 

статусу учасника бойових дій, або будь-якими 

іншими ознаками, відповідно до ст. 24 

Конституції України, Закону України “Про 

засади запобігання та протидії дискримінації в 

Україні”, Конвенцій МОП №№ 100, 111. 

Suppliers do not allow discrimination on grounds 

of race, color, political, religious or other beliefs, 

sex, gender identity, sexual orientation, ethnic and 

social origin, property status, place of residence, 

language, age, health status, disability, marital 

status, pregnancy, trade union or civil association 

membership, status of internally displaced person, 

veteran status, combatant status, or any other 

grounds, in accordance with Art. 24 of the 

Constitution of Ukraine, the Law of Ukraine “On 

Principles of Prevention and Counteraction to 

Discrimination in Ukraine”, ILO Conventions 

Nos. 100 and 111. 

  

4.7. Свобода об'єднань та право на 

колективні переговори 

4.7. Freedom of Association and Right to 

Collective Bargaining 

Постачальники поважають право працівників 

на свободу об'єднання, у тому числі право 

створювати та вступати до професійних спілок, 

право на колективні переговори (Конвенції 

МОП №№ 87, 98, Закон України “Про 

професійні спілки, їх права та гарантії 

діяльності”, Закон України “Про колективні 

договори і угоди”). Забороняється 

дискримінація працівників на підставі членства 

у профспілці або участі в її діяльності. 

Suppliers respect the right of employees to 

freedom of association, including the right to form 

and join trade unions, and the right to collective 

bargaining (ILO Conventions Nos. 87 and 98, the 

Law of Ukraine “On Trade Unions, Their Rights 

and Guarantees of Activity”, the Law of Ukraine 

“On Collective Agreements and Contracts”). 

Discrimination against employees on grounds of 

trade union membership or participation in trade 

union activities is prohibited. 

  

4.8. Трудові договори 4.8. Employment Contracts 

Постачальники зобов'язані оформлювати 

трудові відносини з працівниками виключно 

письмово, відповідно до законодавства 

України, з чітким викладенням прав і обов'язків 

сторін, розміру заробітної плати, режиму 

робочого часу, умов праці. Усі зміни умов 

Suppliers are required to formalize employment 

relationships with employees exclusively in 

writing, in accordance with Ukrainian legislation, 

clearly setting out the rights and obligations of the 

parties, wage amount, working hours and working 

conditions. All amendments to employment 
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трудового договору здійснюються в порядку, 

передбаченому законодавством України, з 

повним інформуванням працівника. Окрема 

увага приділяється захисту прав працівників-

мігрантів та внутрішньо переміщених осіб. 

contract terms shall be made as prescribed by 

Ukrainian legislation, with full information 

provided to the employee. Special attention is paid 

to the protection of the rights of migrant workers 

and internally displaced persons. 

  

РОЗДІЛ 5. ОХОРОНА ПРАЦІ ТА 

ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ 

SECTION 5. OCCUPATIONAL HEALTH 

AND SAFETY 

  

Постачальники забезпечують безпечні та 

здорові умови праці своїх працівників 

відповідно до Закону України “Про охорону 

праці”, Кодексу законів про працю України, 

інших нормативно-правових актів з охорони 

праці, а також Конвенцій МОП №№ 155, 187. 

Suppliers ensure safe and healthy working 

conditions for their employees in accordance with 

the Law of Ukraine “On Occupational Safety”, the 

Labor Code of Ukraine, other regulatory acts on 

occupational safety, and ILO Conventions Nos. 

155 and 187. 

Постачальники зобов'язані: Suppliers are required to: 

● проводити систематичну 

ідентифікацію, оцінювання та контроль 

ризиків у сфері охорони здоров'я та 

безпеки, у тому числі ризиків від 

електричних, механічних, хімічних, 

біологічних, фізичних, ергономічних, 

психосоціальних факторів; 

● забезпечувати працівників засобами 

індивідуального та колективного 

захисту, проводити їх інструктажі, 

навчання та перевірку знань з охорони 

праці; 

● розробляти та підтримувати плани 

реагування на надзвичайні ситуації, 

проводити навчальні евакуації, 

забезпечувати справність систем 

пожежної безпеки; 

● розслідувати, реєструвати та звітувати 

про нещасні випадки і професійні 

захворювання у порядку, 

встановленому законодавством; 

● надавати безпечні санітарно-побутові 

умови: чисту питну воду, належні 

санвузли, кімнати для прийому їжі; 

● у разі надання житла працівникам 

(гуртожитки) забезпечувати належні 

умови безпеки, гігієни, опалення, 

вентиляції та особистого простору. 

● conduct systematic identification, 

assessment and control of health and 

safety risks, including risks from 

electrical, mechanical, chemical, 

biological, physical, ergonomic and 

psychosocial factors;  

● provide employees with personal and 

collective protection equipment, conduct 

briefings, training and safety knowledge 

assessments;  

● develop and maintain emergency response 

plans, conduct evacuation drills, ensure 

operability of fire safety systems; 

● investigate, record and report occupational 

accidents and diseases as required by law; 

● provide safe sanitary and welfare facilities: 

clean drinking water, adequate sanitary 

facilities, and meal rooms;  

● where accommodation is provided for 

workers, ensure adequate conditions for 

safety, hygiene, heating, ventilation and 

personal space. 
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Окрему увагу приділено охороні праці в умовах 

воєнного стану в Україні: дотримання правил 

поведінки в укриттях, проведення інструктажів 

з цивільного захисту, забезпечення працівників 

засобами індивідуального захисту під час 

повітряних тривог. 

Special attention is given to occupational safety 

under martial law in Ukraine: compliance with 

shelter behavior rules, civil defense briefings, and 

provision of personal protection equipment during 

air raid alerts. 

  

РОЗДІЛ 6. ІНКЛЮЗИВНІСТЬ ТА 

НЕДИСКРИМІНАЦІЯ 

SECTION 6. INCLUSIVITY AND NON-

DISCRIMINATION 

  

Постачальники сприяють формуванню 

інклюзивного робочого середовища, вільного 

від упереджень, та забезпечують рівні 

можливості для всіх працівників і кандидатів, у 

тому числі для жінок, осіб з інвалідністю, 

ветеранів та ветеранок, внутрішньо 

переміщених осіб, представників національних 

меншин відповідно до Конвенції ООН про 

права осіб з інвалідністю, Закону України “Про 

основи соціальної захищеності осіб з 

інвалідністю в Україні”, Закону України “Про 

забезпечення прав і свобод внутрішньо 

переміщених осіб”, Закону України “Про 

статус ветеранів війни, гарантії їх соціального 

захисту”. 

Suppliers promote the creation of an inclusive, 

bias-free working environment and ensure equal 

opportunities for all employees and candidates, 

including women, persons with disabilities, 

veterans (male and female), internally displaced 

persons, and representatives of national minorities, 

in accordance with the UN Convention on the 

Rights of Persons with Disabilities, the Law of 

Ukraine “On Fundamentals of Social Protection of 

Persons with Disabilities in Ukraine”, the Law of 

Ukraine “On Ensuring the Rights and Freedoms of 

Internally Displaced Persons”, and the Law of 

Ukraine “On the Status of War Veterans and 

Guarantees of Their Social Protection”. 

  

6.1. Доступність 6.1. Accessibility 

Постачальники прагнуть забезпечувати, щоб 

товари, роботи та послуги, що постачаються 

Фондові, були доступними для осіб з 

інвалідністю та інших груп з особливими 

потребами. Якщо застосовні стандарти 

доступності (зокрема ДБН В.2.2-40:2018 

“Інклюзивність будівель і споруд”, WCAG 2.1 

рівня АА для веб-вмісту, EN 301 549), 

Постачальники зобов'язані їх дотримуватися. 

Suppliers endeavor to ensure that goods, works and 

services supplied to the Foundation are accessible 

to persons with disabilities and other groups with 

special needs. Where applicable accessibility 

standards apply (in particular DBN B.2.2-40:2018 

“Inclusivity of Buildings and Structures”, WCAG 

2.1 level AA for web content, EN 301 549), 

Suppliers are required to comply with them. 

  

6.2. Інклюзивний ланцюг постачання 6.2. Inclusive Supply Chain 

Постачальникам рекомендується сприяти 

залученню до своїх ланцюгів постачання 

соціальних підприємств, малого та середнього 

бізнесу, підприємств, очолюваних жінками, 

ветеранами/ветеранками, особами з 

інвалідністю, представниками вразливих груп. 

Suppliers are encouraged to promote the 

involvement of social enterprises, small and 

medium-sized businesses, enterprises led by 

women, veterans, persons with disabilities and 

representatives of vulnerable groups in their supply 

chains. The Foundation may request from 
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Фонд може запитувати у Постачальників 

інформацію про склад їхніх субпідрядників з 

метою сприяння інклюзивним закупівлям. 

Suppliers information on the composition of their 

subcontractors to facilitate inclusive procurement. 

  

РОЗДІЛ 7. ЕКОЛОГІЧНІ СТАНДАРТИ SECTION 7. ENVIRONMENTAL 

STANDARDS 

  

Постачальники здійснюють свою діяльність із 

належною турботою про навколишнє природне 

середовище, у відповідності до Конституції 

України, Закону України “Про охорону 

навколишнього природного середовища”, 

Закону України “Про оцінку впливу на 

довкілля”, Водного, Лісового, Земельного, 

Повітряного та інших застосовних кодексів, а 

також міжнародних договорів, ратифікованих 

Україною (Рамкова конвенція ООН про зміну 

клімату, Паризька угода, Конвенція про 

біологічне різноманіття, Стокгольмська, 

Базельська та Мінаматська конвенції). 

Suppliers conduct their activities with due care for 

the natural environment, in accordance with the 

Constitution of Ukraine, the Law of Ukraine “On 

Environmental Protection”, the Law of Ukraine 

“On Environmental Impact Assessment”, the 

Water, Forest, Land, Air and other applicable 

codes, as well as international treaties ratified by 

Ukraine (the UN Framework Convention on 

Climate Change, the Paris Agreement, the 

Convention on Biological Diversity, the 

Stockholm, Basel and Minamata Conventions). 

  

7.1. Система екологічного менеджменту 7.1. Environmental Management System 

Постачальникам рекомендується 

впроваджувати документовану систему 

екологічного менеджменту, що відповідає 

характеру та масштабу їхньої діяльності, з 

визначенням відповідальних осіб, виявленням 

суттєвих екологічних аспектів, постановкою 

вимірюваних цілей та щорічним аналізом 

результатів. Вітається сертифікація за ISO 

14001, EMAS та ISO 50001. 

Suppliers are encouraged to implement a 

documented environmental management system 

appropriate to the nature and scale of their 

activities, with designated responsible persons, 

identification of significant environmental aspects, 

measurable targets and annual performance 

reviews. Certification under ISO 14001, EMAS 

and ISO 50001 is welcomed. 

  

7.2. Дотримання нормативних вимог та 

оцінка ризиків 

7.2. Regulatory Compliance and Risk 

Assessment 

Постачальники отримують та підтримують усі 

необхідні дозволи, ліцензії та реєстрації, 

передбачені природоохоронним 

законодавством, у тому числі дозволи на 

викиди, спеціальне водокористування, 

поводження з відходами, та проводять оцінку 

впливу на довкілля (ОВД), де це передбачено 

законодавством. 

Suppliers obtain and maintain all necessary 

permits, licenses and registrations required by 

environmental legislation, including emissions 

permits, special water use permits, waste 

management permits, and conduct environmental 

impact assessments (EIA) where required by law. 

  

7.3. Боротьба зі зміною клімату 7.3. Climate Change Action 
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Постачальникам рекомендується 

встановлювати цілі зниження викидів 

парникових газів відповідно до Протоколу з ПГ 

(GHG Protocol), Ініціативи з науково 

обґрунтованих цілей (SBTi), а також 

впроваджувати плани переходу на 

використання відновлюваних джерел енергії. 

Suppliers are encouraged to set greenhouse gas 

emission reduction targets in accordance with the 

GHG Protocol, the Science Based Targets 

initiative (SBTi), and to implement transition plans 

for the use of renewable energy sources. 

  

7.4. Циркулярна економіка та запобігання 

забрудненню 

7.4. Circular Economy and Pollution 

Prevention 

Постачальники запроваджують принципи 

циркулярного дизайну, ефективного 

використання матеріалів, відповідального 

поводження з відходами (ієрархія: запобігання 

- повторне використання - переробка - 

утилізація). Уникається використання 

одноразового пластику, неперероблюваних 

матеріалів та надмірної упаковки, де є технічно 

обґрунтовані альтернативи. 

Suppliers apply principles of circular design, 

efficient use of materials and responsible waste 

management (hierarchy: prevention — reuse — 

recycling — recovery). The use of single-use 

plastic, non-recyclable materials and excessive 

packaging is avoided where technically justified 

alternatives exist. 

Постачальники активно запобігають 

забрудненню повітря, води та ґрунту, 

забезпечують належну очистку викидів і 

відповідальне поводження з небезпечними 

речовинами (ЛОС, ПФАС, озоноруйнівні 

речовини тощо). 

Suppliers actively prevent air, water and soil 

pollution, ensure proper treatment of emissions and 

responsible handling of hazardous substances 

(VOCs, PFAS, ozone-depleting substances, etc.). 

  

7.5. Моніторинг та звітність 7.5. Monitoring and Reporting 

Рекомендовано Постачальникам щонайменше 

один раз на рік відстежувати прогрес за 

суттєвими екологічними показниками. 

Постачальникам рекомендується забезпечити 

стороннє підтвердження (верифікацію) даних 

щодо викидів парникових газів. 

It is recommended that Suppliers monitor progress 

against significant environmental indicators at 

least once a year. Suppliers are encouraged to 

obtain third-party verification of greenhouse gas 

emissions data. 

  

РОЗДІЛ 8. СИСТЕМА УПРАВЛІННЯ 

НОРМАТИВНО-ПРАВОВИМ 

КОМПЛАЄНСОМ 

SECTION 8. REGULATORY COMPLIANCE 

MANAGEMENT SYSTEM 

  

Постачальники впроваджують або 

підтримують систему управління нормативно-

правовим комплаєнсом, що дозволяє 

забезпечувати дотримання вимог цього 

Кодексу, чинного законодавства та договірних 

зобов'язань.  

Suppliers implement or maintain a regulatory 

compliance management system ensuring 

adherence to the requirements of this Code, 

applicable legislation and contractual obligations. 
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Система комплаєнсу має включати, зокрема: The compliance system shall include, in particular: 

● політики та процедури з ключових 

напрямів (антикорупція, санкційний 

комплаєнс, права людини, охорона 

праці, захист даних, екологія); 

● призначення відповідальних осіб 

(комплаєнс-офіцер, уповноважений з 

антикорупційної діяльності); 

● регулярне навчання працівників; 

● виявлення, оцінювання та зменшення 

ризиків; 

● ведення обліку та документації, 

достатньої для проведення внутрішніх 

перевірок та аудитів; 

● дієві механізми внутрішнього 

інформування про порушення 

(whistleblowing) з гарантією 

конфіденційності та захисту 

викривачів; 

● процеси проведення комплексної 

перевірки контрагентів (KYC/KYS, Due 

Diligence); 

● заходи реагування на виявлені 

порушення та коригувальні дії. 

● policies and procedures on key areas (anti-

corruption, sanctions compliance, human 

rights, occupational safety, data 

protection, environment);  

● designation of responsible persons 

(compliance officer, authorized anti-

corruption officer);  

● regular staff training; identification, 

assessment and mitigation of risks;  

● maintenance of records and 

documentation sufficient for internal 

audits and reviews;  

● effective internal whistleblowing 

mechanisms with guarantees of 

confidentiality and whistleblower 

protection; counterparty due diligence 

processes (KYC/KYS, Due Diligence);  

● measures to respond to identified 

violations and corrective actions. 

Фонд має право у будь-який час проводити 

комплексну перевірку Постачальника (Due 

Diligence), вимагати надання інформації, копій 

політик, сертифікатів, звітів та іншої 

документації. Постачальники зобов'язуються 

сприяти такій перевірці.   

The Foundation has the right at any time to conduct 

due diligence on the Supplier, to require the 

provision of information, copies of policies, 

certificates, reports and other documentation. 

Suppliers undertake to facilitate such verification. 

Постачальники негайно повідомляють Фонд 

про будь-які істотні зміни у структурі 

власності, керівних органах, моделі діяльності, 

контрагентах чи інших обставинах, які можуть 

впливати на оцінку ризиків. Невиконання 

вимог комплексної перевірки може стати 

підставою для зупинення співпраці або 

припинення договірних відносин. 

Suppliers shall immediately notify the Foundation 

of any material changes in ownership structure, 

governing bodies, business model, counterparties 

or other circumstances that may affect the risk 

assessment. Failure to comply with due diligence 

requirements may serve as grounds for suspension 

of cooperation or termination of contractual 

relations. 

  

РОЗДІЛ 9. ВІДПОВІДАЛЬНЕ 

СТАВЛЕННЯ ДО РЕСУРСІВ ФОНДУ 

SECTION 9. RESPONSIBLE USE OF THE 

FOUNDATION’S RESOURCES 

  

Під час надання послуг Фонду Постачальники 

зобов'язані бережно ставитись до ресурсів 

When providing services to the Foundation, 

Suppliers are required to treat the Foundation’s 
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Фонду, у тому числі: майна, активів, об'єктів 

інтелектуальної власності, технологічних 

активів (мережа, телефонія, інтернет, 

програмні додатки, електронна пошта), 

відомостей, що становлять комерційну, 

службову або конфіденційну інформацію, 

персональних даних бенефіціарів, працівників 

та партнерів Фонду. 

resources with care, including: property, assets, 

intellectual property, technological assets 

(network, telephony, internet, software, email), 

information constituting commercial, official or 

confidential information, and personal data of 

beneficiaries, employees and partners of the 

Foundation. 

Категорично забороняється використовувати 

ресурси Фонду без належного дозволу та в 

цілях, не пов'язаних із виконанням договірних 

зобов'язань. Постачальники не допускають 

порушень прав інтелектуальної власності 

Фонду, його донорів і партнерів, дотримуються 

вимог Закону України “Про авторське право і 

суміжні права”, Закону України “Про охорону 

прав на знаки для товарів і послуг” та інших 

застосовних нормативно-правових актів. 

It is strictly prohibited to use the Foundation’s 

resources without proper authorization or for 

purposes unrelated to contractual obligations. 

Suppliers shall not infringe upon the intellectual 

property rights of the Foundation, its donors and 

partners, and shall comply with the Law of Ukraine 

“On Copyright and Related Rights”, the Law of 

Ukraine “On Protection of Rights to Marks for 

Goods and Services” and other applicable 

regulatory acts. 

Постачальники забезпечують захист 

конфіденційної інформації Фонду, у тому числі 

шляхом обмеження доступу до неї, 

використання технічних та організаційних 

заходів захисту, недопущення 

несанкціонованого відтворення, передачі чи 

розголошення. Це зобов'язання залишається 

чинним і після завершення співпраці з Фондом 

протягом строку, передбаченого договором, 

але не менше ніж 5 років. 

Suppliers shall protect the Foundation’s 

confidential information, including by restricting 

access thereto, applying technical and 

organizational security measures, and preventing 

unauthorized reproduction, transmission or 

disclosure. This obligation shall remain in effect 

after the completion of cooperation for the period 

specified in the agreement, but no less than 5 years. 

  

РОЗДІЛ 10. ДІЛОВА ПОВЕДІНКА SECTION 10. BUSINESS CONDUCT 

  

10.1. Конфлікт інтересів 10.1. Conflict of Interest 

Постачальники зобов'язуються діяти 

добросовісно та уникати ситуацій, у яких їхні 

приватні інтереси прямо чи опосередковано 

суперечать інтересам Фонду, або можуть бути 

сприйняті як такі, що суперечать. Потенційний 

конфлікт інтересів виникає, зокрема, якщо 

Постачальник: 

Suppliers undertake to act in good faith and to 

avoid situations in which their private interests 

directly or indirectly conflict with the interests of 

the Foundation, or may be perceived as conflicting. 

A potential conflict of interest arises, in particular, 

if a Supplier: 

● залучає для роботи з Фондом особу, яка 

є працівником Фонду, членом його 

органів управління, наглядової ради, 

або має близькі особисті/родинні 

стосунки з такими особами; 

● engages for work with the Foundation a 

person who is an employee, a member of 

the governing or supervisory bodies of the 

Foundation, or has close personal/family 

ties with such persons;  
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● повністю або частково перебуває у 

власності чи під контролем таких осіб; 

● має доступ до закритої інформації 

Фонду та одночасно постачає товари 

або послуги конкурентам, 

контрагентам або донорам Фонду; 

● брав участь у підготовці тендерної 

документації та одночасно подає 

пропозицію в цій же закупівлі; 

● отримав вакансію або пропозицію 

працевлаштування від особи, з якою 

має або може мати ділові відносини у 

зв'язку з виконанням договору з 

Фондом. 

● is wholly or partially owned by or under 

the control of such persons; has access to 

restricted Foundation information while 

simultaneously supplying goods or 

services to competitors, counterparties or 

donors of the Foundation;  

● participated in the preparation of tender 

documentation while simultaneously 

submitting a proposal in the same 

procurement;  

● received a vacancy or employment offer 

from a person with whom it has or may 

have business relations in connection with 

the performance of a contract with the 

Foundation. 

Постачальники зобов'язуються розкривати 

будь-який реальний, потенційний або уявний 

конфлікт інтересів у письмовій формі до 

подання пропозиції в закупівлі або негайно 

після виникнення обставин, що його 

спричиняють, шляхом надсилання 

повідомлення на електронну пошту Фонду, 

визначену для цих цілей. Фонд залишає за 

собою право вимагати від Постачальника 

врегулювати конфлікт інтересів або 

відсторонити Постачальника від процедури 

закупівлі. 

Suppliers undertake to disclose any real, potential 

or perceived conflict of interest in writing prior to 

submitting a proposal, or immediately upon the 

occurrence of circumstances giving rise thereto, by 

sending a notification to the Foundation’s 

designated email address. The Foundation reserves 

the right to require the Supplier to resolve the 

conflict of interest or to disqualify the Supplier 

from the procurement procedure. 

  

10.2. Подарунки та матеріальні блага 10.2. Gifts and Material Benefits 

Постачальникам категорично забороняється 

пропонувати, дарувати або іншим чином 

передавати працівникам Фонду, членам органів 

управління Фонду, волонтерам Фонду та їхнім 

близьким особам подарунки, гроші, грошові 

еквіваленти (подарункові карти, ваучери, 

чеки), послуги, розваги, поїздки, можливості 

працевлаштування або стажування, а також 

будь-які інші матеріальні чи нематеріальні 

блага, які можуть бути сприйняті як спроба 

впливу на прийняття рішень або як 

неправомірна вигода у значенні Закону 

України “Про запобігання корупції”. 

Suppliers are strictly prohibited from offering, 

gifting or otherwise transferring to employees, 

members of governing bodies, volunteers of the 

Foundation and their close persons gifts, money, 

monetary equivalents (gift cards, vouchers, 

cheques), services, entertainment, trips, 

employment or internship opportunities, or any 

other material or non-material benefits that may be 

perceived as an attempt to influence decision-

making or as an improper advantage within the 

meaning of the Law of Ukraine “On Prevention of 

Corruption”. 

Допустимими виключно у разі дотримання усіх 

таких умов є символічні (рекламні) сувеніри, 

Permissible exclusively upon compliance with all 

of the following conditions are symbolic 
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ділові обіди та невеликі представницькі заходи, 

які: 

(promotional) souvenirs, business lunches and 

small hospitality events that: 

● мають законну ділову мету і не 

пов'язані з очікуванням зустрічних дій; 

● не пропонуються під час проведення 

тендерних процедур та переговорів; 

● є відкритими та прозорими; 

● не перевищують граничні норми 

допустимих подарунків відповідно до 

Закону України “Про запобігання 

корупції”; 

● не порушують застосовне 

законодавство та внутрішні політики 

сторін. 

● have a legitimate business purpose and are 

not associated with the expectation of 

reciprocal actions;  

● are not offered during tender procedures 

and negotiations; are open and transparent;  

● do not exceed the permissible limits for 

gifts in accordance with the Law of 

Ukraine “On Prevention of Corruption”;  

● do not violate applicable legislation and 

the parties’ internal policies. 

У разі сумнівів Постачальник повинен 

утриматися від надання будь-яких 

матеріальних благ та звернутися за 

роз'ясненням до уповноваженого представника 

Фонду. 

In case of doubt, the Supplier must refrain from 

providing any material benefits and seek 

clarification from the Foundation’s authorized 

representative. 

  

10.3. Фінансова доброчесність та звітність 10.3. Financial Integrity and Reporting 

Постачальники забезпечують повноту, 

достовірність та своєчасність ведення 

бухгалтерського обліку відповідно до Закону 

України “Про бухгалтерський облік та 

фінансову звітність в Україні”, національних 

положень (стандартів) бухгалтерського обліку 

та/або МСФЗ, а також надання Фондові 

первинних документів, що підтверджують факт 

постачання товарів, виконання робіт або 

надання послуг. У документах, що передаються 

Фондові, не повинно бути неправдивих, 

неточних чи навмисно перекручених 

відомостей. Постачальники зобов'язуються 

дотримуватися вимог щодо запобігання та 

протидії легалізації (відмиванню) доходів, 

одержаних злочинним шляхом, і фінансуванню 

тероризму. 

Suppliers ensure the completeness, accuracy and 

timeliness of accounting records in accordance 

with the Law of Ukraine “On Accounting and 

Financial Reporting in Ukraine”, national 

accounting standards and/or IFRS, and provide the 

Foundation with primary documents confirming 

supply of goods, performance of works or 

provision of services. Documents transmitted to 

the Foundation shall not contain false, inaccurate 

or deliberately distorted information. Suppliers 

undertake to comply with requirements on 

prevention of money laundering and terrorism 

financing. 

  

10.4. Правила комунікації 10.4. Communication Rules 

Усі питання, пов'язані із закупівлями, 

договірними умовами, ціноутворенням та 

виконанням договорів, Постачальники 

направляють виключно уповноваженим особам 

All matters related to procurements, contractual 

terms, pricing and contract performance shall be 

directed exclusively to the Foundation’s 

authorized persons (procurement department, 
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Фонду (відділу закупівель, контактній особі за 

договором). Будь-які спроби вирішення 

комерційних питань через інші канали 

(програмні, бенефіціарні, керівні) 

розглядаються як неприйнятні. Усі суттєві 

домовленості мають бути зафіксовані у 

письмовій формі. 

designated contract contact). Any attempts to 

resolve commercial matters through other channels 

(program, beneficiary or management channels) 

are considered unacceptable. All material 

agreements must be recorded in writing. 

  

РОЗДІЛ 11. КАНАЛ ДЛЯ 

ІНФОРМУВАННЯ (WHISTLEBLOWING) 

SECTION 11. WHISTLEBLOWING 

CHANNEL 

Постачальники зобов'язуються негайно 

інформувати Фонд про будь-які виявлені або 

обґрунтовано підозрювані порушення цього 

Кодексу, чинного законодавства або 

договірних зобов'язань, у тому числі щодо 

корупції, шахрайства, конфлікту інтересів, 

порушень прав людини, охорони праці, 

екологічних вимог чи санкційного режиму. 

Suppliers undertake to immediately inform the 

Foundation of any identified or reasonably 

suspected violations of this Code, applicable 

legislation or contractual obligations, including 

with respect to corruption, fraud, conflict of 

interest, human rights violations, occupational 

safety, environmental requirements or the 

sanctions regime. 

Повідомлення може бути направлене: A report may be submitted: 

● на офіційну електронну пошту Фонду 

для повідомлень - точна адреса 

вказується у договорі та/або на веб-

сайті Фонду; 

● через гарячу лінію Фонду - телефон 

вказується у договорі та/або на веб-

сайті Фонду; 

● у письмовій формі на адресу Фонду на 

ім'я уповноваженої особи.  

● to the Foundation’s official email address 

for reports — the exact address is specified 

in the agreement and/or on the 

Foundation’s website;  

● through the Foundation’s hotline — the 

telephone number is specified in the 

agreement and/or on the Foundation’s 

website;  

● in writing to the Foundation’s address 

addressed to the authorized person. 

Повідомлення можуть подаватися 

конфіденційно або анонімно. Фонд гарантує 

захист викривачів відповідно до Закону 

України “Про захист викривачів” та забезпечує 

невідворотність відповідальності за будь-які 

прояви помсти, переслідування, дискримінації 

стосовно осіб, які добросовісно повідомили про 

можливі порушення. 

Усі повідомлення розглядаються 

конфіденційно, з належною ретельністю та 

своєчасністю, з ужиттям усіх необхідних 

коригувальних заходів. 

 

Reports may be submitted confidentially or 

anonymously. The Foundation guarantees 

protection of whistleblowers in accordance with 

the Law of Ukraine “On Protection of 

Whistleblowers” and ensures accountability for 

any retaliation, persecution or discrimination 

against persons who have in good faith reported 

possible violations. All reports are reviewed 

confidentially, with due diligence and timeliness, 

with all necessary corrective measures taken. 
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РОЗДІЛ 12. ЗАХИСТ ПЕРСОНАЛЬНИХ 

ДАНИХ ТА КОНФІДЕНЦІЙНОЇ 

ІНФОРМАЦІЇ 

SECTION 12. PERSONAL DATA AND 

CONFIDENTIAL INFORMATION 

PROTECTION 

  

Учасники закупівель забезпечують захист 

персональних даних, які вони обробляють у 

зв'язку з виконанням договірних зобов'язань 

перед Фондом, відповідно до Закону України 

“Про захист персональних даних”, Загального 

регламенту ЄС про захист даних (GDPR — у 

разі його застосування), Конвенції Ради Європи 

№ 108 та інших застосовних норм. 

Procurement Participants ensure the protection of 

personal data processed in connection with the 

performance of contractual obligations to the 

Foundation, in accordance with the Law of 

Ukraine “On Personal Data Protection”, the EU 

General Data Protection Regulation (GDPR — 

where applicable), the Council of Europe 

Convention No. 108 and other applicable norms. 

Постачальники зобов'язані: Suppliers are required to: 

● обробляти персональні дані виключно з 

визначеною та законною метою, у 

мінімально необхідному обсязі; 

● забезпечувати належні організаційні та 

технічні заходи безпеки персональних 

даних, у тому числі шифрування, 

контроль доступу, журналювання 

операцій; 

● негайно (але не пізніше 72 годин) 

повідомляти Фонд про інциденти, 

пов'язані з порушенням захисту 

персональних даних; 

● дотримуватися вимог щодо 

транскордонної передачі даних та 

конфіденційності інформації донорів і 

бенефіціарів Фонду; 

● після завершення співпраці видалити 

або повернути персональні дані Фонду, 

якщо інше не передбачено 

законодавством. 

● process personal data exclusively for 

defined and lawful purposes, in the 

minimum necessary volume;  

● ensure appropriate organizational and 

technical security measures, including 

encryption, access control, and operation 

logging;  

● immediately (but no later than 72 hours) 

notify the Foundation of personal data 

breach incidents;  

● comply with requirements regarding 

cross-border data transfers and 

confidentiality of the Foundation’s donor 

and beneficiary information;  

● upon completion of cooperation, delete or 

return the Foundation’s personal data, 

unless otherwise required by law. 

РОЗДІЛ 13. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА 

ПОРУШЕННЯ КОДЕКСУ 

SECTION 13. LIABILITY FOR 

VIOLATIONS OF THE CODE 

  

Порушення цього Кодексу є істотним 

порушенням договірних зобов'язань 

Постачальника перед Фондом і може мати такі 

наслідки: 

A violation of this Code constitutes a material 

breach of the Supplier’s contractual obligations to 

the Foundation and may result in the following 

consequences: 

● відхилення пропозиції Постачальника 

на будь-якій стадії процедури закупівлі; 

● rejection of the Supplier’s proposal at any 

stage of the procurement procedure;  
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● одностороннє розірвання договору з 

Фондом без виплати компенсацій та 

неустойок; 

● відмова в подальшій співпраці та 

включення Постачальника до 

внутрішнього списку недопущених 

контрагентів; 

● стягнення збитків та інших 

передбачених договором санкцій; 

● повідомлення донорів та органів 

державної влади України, а також 

відповідних компетентних органів 

іноземних держав; 

● звернення до правоохоронних органів у 

разі ознак кримінального 

правопорушення. 

● unilateral termination of the contract 

without payment of compensation or 

penalties;  

● refusal of further cooperation and 

inclusion of the Supplier in the internal list 

of excluded counterparties;  

● recovery of damages and other contractual 

sanctions; notification of donors and state 

authorities of Ukraine, as well as relevant 

competent authorities of foreign states;  

● referral to law enforcement authorities in 

the event of elements of a criminal offense. 

Постачальник несе відповідальність за дії своїх 

працівників, посадових осіб, представників та 

субпідрядників так само, як за власні дії. 

The Supplier shall be liable for the actions of its 

employees, officials, representatives and 

subcontractors in the same manner as for its own 

actions. 

  

РОЗДІЛ 14. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ SECTION 14. FINAL PROVISIONS 

  

Кодекс затверджується Директором Фонду та 

набуває чинності з дати його затвердження. 

Кодекс розміщується на офіційному веб-сайті 

Фонду та може поширюватися серед Учасників 

закупівель у складі тендерної документації 

та/або як додаток до договорів. 

The Code is approved by the Director of the 

Foundation and enters into force on the date of its 

approval. The Code shall be published on the 

Foundation’s official website and may be 

distributed among Procurement Participants as part 

of tender documentation and/or as an annex to 

agreements. 

Фонд залишає за собою право вносити зміни та 

доповнення до Кодексу. Актуальна версія 

Кодексу публікується на офіційному веб-сайті 

Фонду. Учасники закупівель зобов'язуються 

відстежувати оновлення та дотримуватись 

актуальної редакції Кодексу. 

The Foundation reserves the right to amend and 

supplement the Code. The current version of the 

Code shall be published on the Foundation’s 

official website. Procurement Participants 

undertake to monitor updates and comply with the 

current version of the Code. 

У разі суперечності між положеннями цього 

Кодексу та умовами окремого договору з 

Фондом застосовуються положення, які 

забезпечують вищий рівень добросовісності, 

прозорості та відповідальності, якщо інше не 

визначено домовленістю сторін у письмовій 

формі. 

In the event of a conflict between the provisions of 

this Code and the terms of a separate agreement 

with the Foundation, the provisions ensuring a 

higher level of good faith, transparency and 

accountability shall apply, unless otherwise agreed 

by the parties in writing. 
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Якщо окремі положення цього Кодексу будуть 

визнані недійсними, це не впливає на дійсність 

інших положень Кодексу. 

If individual provisions of this Code are found to 

be invalid, this shall not affect the validity of the 

other provisions of the Code. 

Цей Кодекс складено українською мовою. У 

разі укладання договорів з іноземними 

Учасниками закупівель Кодекс може бути 

перекладено англійською або іншою мовою; у 

разі розбіжності тлумачень переважну силу має 

україномовна редакція. 

This Code is drawn up in Ukrainian. Where 

agreements are concluded with foreign 

Procurement Participants, the Code may be 

translated into English or another language; in the 

event of a discrepancy in interpretation, the 

Ukrainian version shall prevail. 

  

Виконавча директорка 

Валерія ВЕРШИНІНА 

Executive Director 

Valeriia VERSHYNINA 
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Додаток 1 

до Кодексу поведінки учасника закупівель 

БЛАГОДІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ “БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД  

“СТАБІЛІЗЕЙШЕН СУППОРТ СЕРВІСЕЗ” 

Appendix 1 

to the Code of Conduct for Procurement Participants 

CHARITABLE ORGANIZATION “CHARITY  

FOUNDATION “STABILIZATION SUPPORT SERVICES” 

  

 

ЗАЯВА 

ПРО ПРИЄДНАННЯ ДО КОДЕКСУ 

ПОВЕДІНКИ 

УЧАСНИКІВ ЗАКУПІВЕЛЬ 

БЛАГОДІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД  

“СТАБІЛІЗЕЙШЕН СУППОРТ СЕРВІСЕЗ” 

DECLARATION OF ADHERENCE TO THE 

CODE OF CONDUCT FOR 

PROCUREMENT PARTICIPANTS OF THE 

CHARITABLE ORGANIZATION 

“CHARITY FOUNDATION 

“STABILIZATION SUPPORT SERVICES” 

Кому: БЛАГОДІЙНІЙ ОРГАНІЗАЦІЇ 

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД  “СТАБІЛІЗЕЙШЕН 

СУППОРТ СЕРВІСЕЗ” 

To: THE CHARITABLE ORGANIZATION 

“CHARITY FOUNDATION “STABILIZATION 

SUPPORT SERVICES” 

ЄДРПОУ: 40567253 EDRPOU: 40567253 

Місцезнаходження: вул. Володимирська, 

будинок 49 А, секція 2, офіс 156, місто Київ, 

01001 

Address: 49A Volodymyrska Street, Section 2, 

Office 156, Kyiv, 01001 

Від (учасника закупівлі): 

From (Procurement Participant): 

Повне найменування / П.І.Б.:  

Full legal name / Full name (individual): 

ЄДРПОУ / РНОКПП: 

EDRPOU / RNOKPP: 

Місцезнаходження / Місце проживання: 

Legal address / Place of residence: 

  

Прізвище, ім'я, по батькові керівника / уповноваженої особи: 

Last name, first name, patronymic of the head / authorized person: 
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Посада:  

Position: 

Документ, на підставі якого діє:  

Document on the basis of which the person acts: 

Контактний телефон:  

Contact phone number: 

Електронна пошта: 

Email: 

Цим я / ми (далі - “Учасник”), 

заявляємо, що: 

I / we, (hereinafter - the “Participant”), 

hereby declare that: 

1. Ознайомлений(і) з повним текстом 

Кодексу поведінки учасників закупівель 

БЛАГОДІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 

“БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД “СТАБІЛІЗЕЙШЕН 

СУППОРТ СЕРВІСЕЗ” (далі - “Кодекс”), 

розуміємо його зміст та значення. 

1. We have reviewed the full text of the 

Code of Conduct for Procurement Participants of 

the CHARITABLE ORGANIZATION 

“CHARITY FOUNDATION “STABILIZATION 

SUPPORT SERVICES” (hereinafter - the “Code”), 

and understand its content and significance. 

2. Безумовно приєднуємося до Кодексу 

та зобов'язуємося неухильно дотримуватися 

його положень у своїй діяльності, пов'язаній із 

Фондом, у тому числі забезпечити дотримання 

Кодексу усіма своїми працівниками, 

представниками та залученими 

субпідрядниками. 

2. We unconditionally adhere to the Code 

and undertake to strictly comply with its provisions 

in all our activities related to the Foundation, 

including ensuring compliance by all our 

employees, representatives and engaged 

subcontractors. 

3. Підтверджуємо, що інформація, 

надана Фондові в межах процедури закупівлі, є 

повною, правдивою та достовірною. 

3. We confirm that the information 

provided to the Foundation within the procurement 

procedure is complete, truthful and accurate. 

4. Підтверджуємо відсутність: 

● реального або потенційного 

конфлікту інтересів із Фондом; 

● корупційних правопорушень, у 

тому числі неправомірної 

вигоди, обіцяної, наданої або 

отриманої у зв'язку з участю в 

закупівлі; 

● зв'язків із санкційними особами 

та контрагентами з Російської 

4. We confirm the absence of:  

● any real or potential conflict of 

interest with the Foundation; 

●  corruption offenses, including 

improper advantage promised, 

provided or received in 

connection with participation in 

the procurement;  

● ties with sanctioned persons and 

counterparties from the Russian 
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Федерації, Республіки Білорусь, 

тимчасово окупованих 

територій України, відповідно 

до Розділу 3 Кодексу; 

● обмежень для участі у 

благодійних/гуманітарних 

закупівлях, передбачених 

чинним законодавством 

України або застосовним 

санкційним законодавством. 

Federation, the Republic of 

Belarus, and the temporarily 

occupied territories of Ukraine, 

as provided for in Section 3 of 

the Code;  

● restrictions on participation in 

charitable/humanitarian 

procurements under applicable 

Ukrainian or sanctions 

legislation. 

5. Зобов'язуємось: 

● негайно інформувати Фонд про 

будь-які зміни обставин, що 

можуть впливати на 

відповідність Учасника вимогам 

Кодексу; 

● сприяти Фондові у здійсненні 

комплексної перевірки (Due 

Diligence) та аудиту, надавати 

на запит підтвердні документи; 

● повідомляти про будь-які 

виявлені або обґрунтовано 

підозрювані порушення 

Кодексу через канали, 

передбачені Розділом 11 

Кодексу. 

 

5. We undertake to:  

● immediately inform the 

Foundation of any changes in 

circumstances that may affect 

the Participant’s compliance 

with the Code;  

● facilitate the Foundation’s due 

diligence and audit, and provide 

supporting documents upon 

request;  

● report any identified or 

reasonably suspected violations 

of the Code through the channels 

provided for in Section 11 of the 

Code. 

6. Розуміємо, що порушення Кодексу є 

істотним порушенням і може стати підставою 

для відхилення пропозиції, одностороннього 

розірвання договору, стягнення збитків та 

інших заходів, передбачених Кодексом, 

договором та законодавством України. 

6. We understand that a violation of the 

Code constitutes a material breach and may serve 

as grounds for rejection of the proposal, unilateral 

termination of the contract, recovery of damages 

and other measures provided for by the Code, the 

agreement and Ukrainian legislation. 

7. Підписанням цієї Заяви надаємо згоду 

на обробку Фондом наших персональних даних 

та/або даних наших представників відповідно 

до Закону України “Про захист персональних 

даних” у цілях, пов'язаних з участю в 

закупівлях Фонду. 

7. By signing this Declaration, we 

consent to the Foundation’s processing of our 

personal data and/or data of our representatives in 

accordance with the Law of Ukraine “On Personal 

Data Protection” for purposes related to 

participation in the Foundation’s procurements. 
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Дата / Date: “___” __________ 20___ року 

  

Від імені Учасника закупівлі: 

On behalf of the Procurement Participant: 

Посада: 

Position: 

Підпис:  

Signature: 

 

  




